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 Στην πολιτεία που τη στεριώνουν οι νόμοι, οι καλοί πολίτες τηρούν τους νόμους πρόθυμα. Γιατί ο νόμος είναι το θεμέλιο της ελευθερίας, η πηγή της δικαιοσύνης. Ο νους και η ψυχή και η σκέψη και η κρίση της πολιτείας βρίσκονται στους νόμους. Όπως τα σώματά μας δεν υπάρχουν χωρίς την ψυχή, έτσι και η πολιτεία δε στέκεται χωρίς το νόμο. Οι άρχοντες είναι θεράποντες των νόμων, οι δικαστές είναι ερμηνευτές των νόμων και, τέλος, όλοι εμείς είμαστε υπηρέτες των νόμων· γιατί έτσι μπορούμε να είμαστε ελεύθεροι. 
ΑΡΧΙΚΟΙ ΧΡΟΝΟΙ 
contineo - continui - contentum - continere 2= συγκρατώ, στερεώνω
 servo, servavi, servatum, servare 1 = τηρώ, φυλάω
 sum, fui, - , esse =είμαι 
pono- posui - positum - ponere 3= τοποθετώ 
sto - steti - statum - stare 1= στέκομαι possum, potui, - , posse = μπορώ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ Α΄ ΚΛΙΣΗ 
sententia, ae =γνώμη, κρίση 
Β΄ ΚΛΙΣΗ vir, -i =άνδρας
 fundamentum, -i=θεμέλιο 
consilium, ii/i=σχέδιο animus, i=ψυχή
 servus,-i =υπηρέτης
 minister, -stri =θεράπων, υπηρέτης
 Γ΄ ΚΛΙΣΗ civitas, -atis(Θ. γεν. πληθ. –um και –ium)=πολιτεία 
lex, legis (Θ)=νόμος 
libertas, -atis (Θ)=ελευθερία
 fons, -ntis (Α)=πηγή 
aequitas, -atis (U. gen. plhu. –um kai –ium)=δικαιοσύνη 
mens, -ntis (Θ)=νους
 corpus, corporis (Ο)=σώμα
  interpres, -etis (Α)=ερμηνευτής 
iudex, -icis (Α)=δικαsτής 
Δ΄ΚΛΙΣΗ magistratus, -us (Α)=οι αρχές
 ΕΠΙΘΕΤΑ bonus, -a, -um =καλός liber, -era, -erum =ελεύθερος omnis, omnis, omne (γ΄κλ) =όλος
 ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ is, ea, id (οριστ.)=αυτός qui, quae, quod (αναφορική) =ο οποίος noster, nostra, nostrum (κτητ)=δικός μας 
ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ libenter =πρόθυμα sic =έτσι denique =τελικά
 ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ in +ΑΦ : σε (στάση) sine + ΑΦ=χωρίς (έλλειψη, στέρηση) ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ enim(αιτιολ.παρατακτ) =γιατί, βέβαια et (συμπλ.)=και ut (παραβολ.)=όπως 
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 Λόγω της έλλειψης σταριού ο Καίσαρας εγκαθιστά τις λεγεώνες του σε πολλά χειμερινά στρατόπεδα. Διατάζει τέσσερις απ' αυτές να ξεχειμωνιάσουν στη χώρα των Νερβίων και (άλλες) τρεις διατάζει να παραμείνουν στη χώρα των Βέλγων. Δίνει εντολή σε όλους τους διοικητές των λεγεώνων να μεταφέρουν στάρι στα στρατόπεδα. Συμβουλεύει τους στρατιώτες του με τα παρακάτω λόγια: "Πληροφορούμαι ότι οι εχθροί πλησιάζουν· οι ανιχνευτές μας αναγγέλλουν ότι οι εχθροί βρίσκονται κοντά. Πρέπει να φυλάγεστε από την ορμή των εχθρών· γιατί συνηθίζουν να (εξ)ορμούν από τους λόφους και μπορούν να κατασφάξουν τους στρατιώτες ". 

ΑΡΧΙΚΟΙ ΧΡΟΝΟΙ ΡΗΜΑΤΩΝ conloco, -avi, -atum, -are 1= εγκαθιστώ 
hiemo, -avi, -atum, -are 1= ξεχειμωνιάζω
 impero, -avi, -atum, -are 1= διατάζω
 Importo, -avi, -atum, -are 1= εισάγω
 advento, -avi, -atum, -are 1= πλησιάζω
 nuntio, -avi, -atum, -are 1= αναγγέλλω
 advolo, -avi, -atum, -are 1= καταφθάνω πετώντας, σπεύδω 
perpetro, -avi, -atum, -are 1= διαπράττω
 iubeo, iussi, issum, -ere 2= διατάζω
 remaneo, remansi, remansum, -ere 2= παραμένω
 admoneo, admonui, admonitum, -ere 2= συμβουλεύω
caveo, cavi, cautum, -ere2= φυλάγομαι, προσέχω
 debeo, debui, debitum, -ere 2= οφείλω, πρέπει
 soleo, solitus sum, solitum, -ere 2 (ημιαποθετικό) = συνηθίζω
 audio, audivi, auditum, -ire 4= ακούω 
sum, fui, - , esse=είμαι possum, potui, - , posse =μπορώ

 ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ Α΄ΚΛΙΣΗ Belgae, -arum (Α)=οι Βέλγοι, η χώρα των Βέλγων
 inopia,ae =έλλειψη 
Β΄ΚΛΙΣΗ hiberna, - orum (OYΔ.μόνο πληθ.)=χειμερινό/ά στρατόπεδο/ castra, -orum (OYΔ.μόνο πληθ.) =στρατόπεδο
 Nervii, orum=οι Νέρβιοι, η χώρα των Νερβίων
 legatus, i =αρχηγός λεγεώνας
 frumentum, i =δημητριακά, τρόφιμα 
verbum, i=λόγος 

Γ΄ΚΛΙΣΗ Caesar, Caesaris (A)=Καίσαρ legio, legionis (Θ)=λεγεώνα miles, militis (Α)=στρατιώτης hostis, hostis (Α)=εχθρός caedes, caedis (Θ) =σφαγή vis, - (Θ)=δύναμη collis, collis (Α) =λόφος speculator, speculatoris (Α)=ανιχνευτής, κατάσκοπος
 ΕΠΙΘΕΤΑ multus-a-um =πολύς omnis, is, e (γ΄κλ)=όλος 
ΑΡΙΘΜΗΤΙΚΑ ΕΠΙΘΕΤΑ quattuor =τέσσερις (άκλιτο) tres, tres, tria =τρεις ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ qui, quae, quod (αναφορική) =ο οποίος hic, haec, hoc (δεικτ.)=αυτός noster, nostra, nostrum (κτητ)=δικός μας is, ea, id (οριστ.)=αυτός ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ prope =κοντά 
ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ propter +ΑΙΤ=για, εξαιτίας, ένεκα (εξωτερικό αναγκαστικό αίτιο) in +ΑΦ : σε (στάση) ex +ΑΦ=από (διαιρεμένο όλον) in +ΑΙΤ=προς, σε (κίνηση προς τόπο) de +ΑΦ=από (κίνηση από )
 ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ enim(αιτιολ.παρατακτ) =γιατί, βέβαια et (συμπλ.)=και 
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 Ο Γάιος Πλίνιος στέλνει τους χαιρετισμούς του στο φίλο του Κορνήλιο Τάκιτο. Θα γελάσεις. Έπιασα τρία φοβερά αγριογούρουνα. "Ο ίδιος;" θα ρωτήσεις. Εγώ ο ίδιος. Καθόμουν δίπλα στα δίχτυα· πλάι μου δεν είχα τη λόγχη αλλά τη γραφίδα και τις πλάκες· σκεφτόμουν κάτι και κρατούσα σημειώσεις· παρόλο που είχα τα δίχτυα άδεια, είχα όμως τις πλάκες μου γεμάτες. Τα δάση και η ερημιά είναι δυνατά ερεθίσματα της σκέψης. Όταν θα πας στο κυνήγι, θα μπορέσεις κι εσύ να φέρεις εκεί τις πλάκες δε θα δεις την Άρτεμη να περιπλανιέται στα βουνά αλλά την Αθηνά. Γεια σου! 

ΑΡΧΙΚΟΙ ΧΡΟΝΟΙ
 rideo, risi, risum, -ere 2=γελώ
 sedeo, sedi, sessum, -ere 3=κάθομαι 
, cepi, captum, -ere 3-15=πιάνω 
interrogo, -avi,-atum, -are 1=ρωτώ
 sum, fui, - , esse =είμαι
 valeo, valui, - , -ere 2 (μτχ.μελ.valiturus)=
enoto, -avi, -atum, -are 1=κρατώ σημειώσεις 
, -ui, -itum, -ere 2=έχω licet , licuit (licitum est), -ere 3 (απρόσωπο)=είναι δυνατό, επιτρέπεται
 adporto, -avi,-atum, -are 1=παίρνω μαζί μου 
video, vidi, visum, -ere 2=βλέπω
 erro, -avi,-atum, -are 1=περιπλανιέμαι 
cogito, -avi,-atum, -are 1=σκέπτομαί

 ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ Α΄ΚΛΙΣΗ cera, -ae=το κερί εδώ στον πληθ.cerae=πλάκες αλειμένες με κερί) silva, ae =δάσος Diana, ae =Άρτεμη Minerva, ae =Αθηνά

 Β΄ΚΛΙΣΗ Tacitus, -i=Τάκιτος stilus, -i=γραφίδα venabulum, -i=λόγχη κυνηγετική incitamentum, -i=ερέθισμα Gaius, γεν. – ii, -i =Γάιος Plinius, γεν. – ii, -i =Πλίνιος Cornelius, γεν. – ii, -i =Κορνήλιος aper, apri =αγρογούρουνο, κάπρος
 Γ΄ΚΛΙΣΗ salus,salutis (Θ)=χαιρετίσματα rete, retis (Ο)=δίχτυ pugillares, -ium (Α.μόνο πληθ.)=πλάκες με κερί solitudo, solitudinis(Θ) =μοναξιά cogitatio, cogitationis(Θ) =σκέψη venatio, venationis (Θ) =κυνήγι (συνήθως στον πληθυντικό) mons, montis (A) =βουνό
 ΕΠΙΘΕΤΑ proximus, -a, -um =πολύ κοντινός, πλησιέστατος (υπερθ (από το prope)-propior) vacuus, -a, -um =κενός, άδειος plenus, -a, -um =γεμάτος magnus, -a, -um =μεγάλος ferox, ferocis (γ΄κλ, μονοκατάληκτο)=άγριος, φοβερός
 ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ suus, sua, suum (κτητ)=δικός του/τους ego(προσ)=εγώ ipse, ipsa, ipsum (οριστ.)=ο ίδιος aliquis, aliqua ή aliquae, aliquid (αόριστη ουσιαστική)=κάποιος 
ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ ad +AIT=κοντά σε (πλησίον) in +ΑΦ : σε (στάση) in +ΑΦ=σε (κατάσταση)
 ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ sed (αντιθ)=αλλά -que (συμπλ. εγκλιτικός)=και(enotabamque) etsi (εναντ.)=αν και tamen (αντιθ.)=όμως, εντούτοις et (συμπλ.)=και cum καθαρά χρονικός+οριστική=όταν quoque (συμπλ)=και, επίσης 
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Ο Ταρκύνιος ο Υπερήφανος, ο έβδομος και τελευταίος απ' τους βασιλιάδες, χάνει την εξουσία του με αυτόν τον τρόπο. Ο γιος του Σέξτος Ταρκύνιος προσβάλλει την τιμή της Λουκρητίας, της γυναίκας του Κολλατίνου. Ο άντρας της και ο πατέρας της και ο Ιούνιος Βρούτος την βρίσκουν περίλυπη. Η γυναίκα τούς αποκαλύπτει με δάκρυα την προσβολή και σκοτώνεται μ' ένα μαχαίρι. Ο Βρούτος βγάζει το μαχαίρι από την πληγή με μεγάλο πόνο κι ετοιμάζεται να τιμωρήσει την εγκληματική πράξη. Ξεσηκώνει το λαό και αφαιρεί την εξουσία από τον Ταρκύνιο. Ελεύθερος πια ο Ρωμαϊκός λαός αποφασίζει να εκλέξει δύο υπάτους, τον Ιούνιο Βρούτο και τον Ταρκύνιο Κολλατίνο. 

ΑΡΧΙΚΟΙ ΧΡΟΝΟΙ ΡΗΜΑΤΩΝ perdo, perdidi, perditum, perdere 3 = χάνω
 laedo, laesi, laesum, laedere 3 = προσβάλλω
 invenio, inveni, inventum, invenire 4 = βρίσκω 
aperio, aperui, apertum, aperire 4 = ανοίγω, αποκαλύπτω
 interficio, interfeci, interfectum, interficere 3 -15= σκοτώνω
 extraho, extraxi, extractum, extrahere 3 = τραβάω έξω
 punio, punivi, punitum, punire 4 = τιμωρώ paro, -avi, -atum, -are 1= ετοιμάζω concito, -avi, -atum, -are 1= ξεσηκώνω
 adimo, ademi, ademptum, adimere 3 = αφαιρώ 
deligo, delegi, delectum, deligere 3 = εκλέγω 
 constitui, constitutum, constituere 3 = αναδιοργανώνω, αποφασίζω 
ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ Α΄ΚΛΙΣΗ pudicitia, -ae = τιμή
 Lucretia, -ae =Λουκρητία
 femina, -ae =γυναίκα
 lacrima, -ae =δάκρυ
 iniuria, -ae =αδικία 
Β΄ΚΛΙΣΗ Tarquinius, – ii, -i =Ταρκύνιος Iunius,– ii, -i =Ιούνιος 
 imperium, -ii και -i =εξουσία 
filius, -ii και –i=γιός Superbus, –i =Υπερήφανος
 modus, –i=τρόπος Sextus, –i =Σέξτος Collatinus, –i =Κολλατίνος maritus, –i =σύζυγος Brutus, –i =Βρούτος populus, -i =λαός culter , cultri =μαχαίρι 
delictum, -i =έγκλημα 
Γ΄ΚΛΙΣΗ rex, regis (A)=βασιλιάς uxor, uxoris (Θ)=η σύζυγος pater, patris (Α) γεν. πληθ. patrum =πατέρας vulnus, vulneris (ΟΥΔ) =πληγή dolor, dοloris (Α)=πόνος, οδύνη consul, consulis (Α)=ύπατος ΕΠΙΘΕΤΑ septimus, -a, -um =έβδομος (τακτικό αριθμητικό) ultimus -a, -um =έσχατος, τελευταίος (υπερθετικός του ulterior
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Ο Αινείας θα κάνει φοβερό πόλεμο στην Ιταλία. Θα συντρίψει άγριους λαούς, θα τους επιβάλει θεσμούς και θα χτίσει τείχη. Εσύ θα αποθεώσεις τον Αινεία. Αργότερα ο Ίουλος, ο γιος του Αινεία, θα μεταφέρει το βασίλειο απ' το Λαβίνιο και θα οχυρώσει την Άλβα Λόγγα. Μετά από τριακόσια χρόνια η Ιλία θα γεννήσει δύο γιους, το Ρωμύλο και το Ρώμο, τους οποίους θα θρέψει μια λύκαινα. Ο Ρωμύλος θα χτίσει τα τείχη του Άρη και θα δώσει στους Ρωμαίους τ' όνομά του. Η εξουσία των Ρωμαίων θα είναι χωρίς τέλος .Ο Καίσαρας Αύγουστος, απόγονος του Ιούλου, θα κλείσει τις πόρτες του Πολέμου και θα αποκαταστήσει τη βασιλεία του Κρόνου. Αυτόν εσύ, όπως τον Αινεία, θα τον (υπο)δεχτείς στον ουρανό. 

ΑΡΧΙΚΟΙ ΧΡΟΝΟΙ ΡΗΜΑΤΩΝ 
appello, avi, -atum, -are 1= 
gero, gessi, gestum, -ere 3= διεξάγω 
contundo, contudi, contusum, -ere 3= συντρίβω
 impono, imposui, impositum, -ere 3= επιβάλλω
 condo, condidi, conditum, -ere 3= χτίζω
 pario, peperi, partum, -ere 3-15 μτχ. Μελ. pariturus=γεννώ 
claudo, clausi, clausum, -ere 3=κλείνω
 restituo, restitui, restitutum, -ere 3= αποκαθιστώ 
accipio, accepi, acceptum, -ere 3-15 (ab+capio) = δέχομαι, μαθαίνω
 munio, munivi, munitum, -ire 4=οχυρώνω 
nutrio, nutrivi, nutritum, -ire 4=τρέφω, ανατρέφω
 orior, ortus sum, ortum, oriri (αποθετικό) 4 (μετοχή μέλλοντα oriturus)= ανατέλλω, γεννιέμαι
 transfero, transtuli, translatum, transferre = μεταφέρω 
sum, fui, esse=είμαι 

ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ Α΄ΚΛΙΣΗ Aeneas, -ae=Αινείας Italia,-ae =Ιταλία Alba Longa,-ae =Άλβα Λόγκα Ilia,-ae=Ιλία lupa,-ae=λύκαινα  porta,-ae=πόρτα, πύλη

 Β΄ΚΛΙΣΗ caelum, -i (στον πληθ. αρσ. caeli)=ουρανός filius, -ii και –i=γιός Lavinium, -ii και –i=Λαβίνιο imperium, -ii και –i=εξουσία bellum, –i=πόλεμος regnum, -i=βασίλειο populus, –i=λαός annus, –i=έτος Romulus, –i=Ρωμύλος Remus, –i=Ρώμος Augustus, –i =Αύγουστος Iulus, -i=Ίουλος Romani, -orum=Ρωμαίοι 

Γ΄ΚΛΙΣΗ mos, moris (A)=συνήθεια, έθιμο, θεσμός moenia, -ium (ΟΥΔ, μόνο πληθ.)=τείχη nomen, -inis (ΟΥΔ)= όνομα finis, -is (A)=τέλος Caesar, -ris (A) =Καίσαρ 

ΕΠΙΘΕΤΑ ingens (γ΄κλ, μονοκατάληκτο)=τεράστιος, πελώριος ferox (γ΄κλ, μονοκατάληκτο) =άγριος Martius,a, um =Άρειος, του Άρη (Mars=Άρης) Saturnius,a,um =Κρόνιος, του Κρόνου (Saturnus=Κρόνος)
 ΑΡΙΘΜΗΤΙΚΑ ΕΠΙΘΕΤΑ trecenti,ae,um=τριακόσιοι duo,duae,duo=δύο 
ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ qui, quae, quod (αναφορική) =ο οποίος hic, haec, hoc (δεικτ.)=αυτός
 ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ Postea =έπειτα, ύστερα
 ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ in +ΑΦ : σε (στάση) ad +ΑΙΤ =σε (κίνηση προς) ab +ΑΦ=από (κίνηση από) post +AIT=μετά από (χρόνος) de +ΑΦ=από (προέλευση) sine + ΑΦ=χωρίς (έλλειψη, στέρηση) ab +ΑΦ=από (καταγωγή )
 ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ et (συμπλ.)=και ut (παραβολ.)=όπως
